第三十課 -vantu＆-mantu結尾的形容詞之曲用（Declension）
回目次
30.1. -vantu和 -mantu結尾的形容詞語尾變化（曲用Declension）
-vantu and -mantu結尾的【屬性形容詞】可能用所有三性而被語尾變化。

它們與所修飾的名詞【性、數、格】一致。
 男 性  範例：©uNavantu － virtuous有德者
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	guNavA, guNavanto
	guNavanto, guNavantA

	2.
	acc.
	對
	guNavantaM
	guNavanto, guNavante

	3.
	ins.
	具
	guNavatA, guNavantena
	guNavantehi (guNavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	guNavatA, guNavantamhA, 

guNavantasmA
	guNavantehi (guNavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	guNavato, guNavantassa
	guNavataM, guNavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	guNavati, guNavante
guNavantamhi, guNavantasmiM
	guNavantesu

	8.
	voc.
	呼
	guNavA, guNava, guNavanta
	guNavanto, guNavantA


（注意這個語尾變化類似於現在分詞、男性-nta結尾的語尾變化。）-mantu結尾的形容詞被變化如cakkhumA, cakkhumanto等等。
 中 性  範例：Ojavantu －nourishing有營養的、滋養素
	      數
	s.
	p.

	1.
	nom.
	主
	ojavantaM
	ojavanAni

	2.
	acc.
	對
	ojavantaM
	ojavantAni

	3.
	ins.
	具
	ojavatA, guNavantena
	ojavantehi (ojavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	5.
	abl.
	奪
	ojavatA, ojavantamhA, 

ojavantasmA
	ojavantehi (ojavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	ojavato, ojavantassa
	ojavataM, ojavantAnaM

	7.
	loc.
	處
	ojavati, ojavante
ojavantamhi, ojavantasmiM
	ojavantesu

	8.
	voc.
	呼
	ojavA, ojava, ojavanta
	ojavanto, ojavantA


 女 性  範例：guNavatI / guNavantI and cakkhumatI / cakkhumantI
guNavatI / guNavantI and cakkhumatI / cakkhumantI是-vantu 和

-mantu結尾形容詞的女性型式。

它們被語尾變化如kumArI，也就是：-I結尾的女性名詞
30.2 單字集－-vantu和 -mantu結尾的形容詞
	-vantu和 -mantu結尾的形容詞

	1.
	dhanavantu
	富有的
	10.
	balavantu
	有力的、強的、力士

	2.
	Bhagavantu
	幸運的、世尊
	11.
	paJJavantu
	有智慧的

	3.
	yasavantu
	有名的、有聲譽
	12.
	puJJavantu
	有福的、幸運的

	4.
	kulavantu
	良家的、好族姓的
	13.
	phalavantu
	有果的

	5.
	sotavantu
	有耳的
	14.
	himavantu
	喜馬拉雅山、有雪的

	6.
	sIlavantu
	有戒的
	15.
	vaNnavantu
	有容色的、美貌的

	7.
	saddhAvantu
	有信的
	16.
	bhAnumantu
	有光明的、太陽

	8.
	satimantu
	有念的
	17.
	buddhimantu
	有覺慧的、有覺智的

	9.
	cakkhumantu
	具眼的
	18.
	bandhumantu
	有親族




習 題 三十  
30.3.  翻譯成中文  ：
	1.  
	Balavantehi bhUpatIhi arayo parAjitA honti.

	→
	很多敵人被有力的國王們打敗。

	2.  
	µayaM cakkhUhi bhAnumantassa suriyassa rasmiyo oloketuM na sakkoma.

	→
	我們不能用眼睛注視有光輝太陽的很多光線。

	3.  
	Bhikkhavo BhagavatA desitaM dhammaM sutvA satimantA bhavituM vAyamiMsu.

	→
	諸比丘聽世尊所說的法之後，努力了成為有念者。

	4.  
	ßIlavantA upAsakA BhagavantaM vanditvA dhammaM sutvA satimantA bhavituM 

vAyamiMsu.

	→
	持戒的優婆塞們禮拜了世尊、聽法之後而努力了成為有念者。

	5.  
	PaJJavantehi icchitaM patthitaM samijjhissati.

	→
	被很多有智者想要的欲求將成功。

	6.  
	Kulavato bhAtA BhagavatA saha mantento bhUmiyaM pattharitAya kilaJjayaM 

(mat) nisinno ahosi.

	→
	與世尊正在商議時，良家的兄（弟）曾已坐在被舖在地上的墊子上。

	7.  
	Phalavantesu tarUsu nisinnA pakkhino phalAni khAditvA aTThIni bhUmiyaM 

pAtesuM.

	→
	已坐（或棲息）在有果實的很多棵樹上的很多隻鳥，吃很多水果之後，丟了很多果核在地上。

	8.  
	˙imavati bahU (many) pasavo ca pakkhI ca uragA  (reptiles) ca vasanti.

	→
	很多隻野獸、很多隻鳥和很多爬蟲類（或蛇）住在喜馬拉雅山上。

	9.  
	ßIlavantA dhammaM sutvA cakkhumantA bhavituM ussahissanti.

	→
	持戒者們聽法之後將努力變成具眼者。

	10. 
	©uNavato bandhu sIlavatiM paJhaM pucchi.

	→
	有德者的親屬問了持戒女問題。

	11. 
	©uNavatI yuvati sIlaM rakkhantI mAtaraM posesi.

	→
	正在保護（或遵行）戒的有德少女照顧了媽媽。

	12. 
	YasavatiyA bandhavo balavanto pabhuno abhaviMsu.

	→
	有名女士的親屬們變成了有力的傑出者。

	13. 
	∂hanavantassa sappurisassa bhariyA puJJavatI ahosi.

	→
	富有善人的太太曾是有福（幸運）的。

	14. 
	ßIlavantesu vasantA asappurisA pi guNavantA bhaveyyuM.

	→
	住於諸持戒者中的惡人們也會成為有德者們。

	15. 
	ßIlavatiyo mAtaro putte guNavante kAtuM ussahanti.

	→
	持戒的媽媽們努力去使兒子們有德。

	16. 
	BuddhimA puriso pApaM karonte putte anusAsituM paJJavantaM bhikkhuM 

pakkosi.

	→
	有覺慧的人叫了有智的比丘去教導正在造惡的兒子們。

	17. 
	Kulavato nattA  sIlavatA bhikkhunA dhammaM sutvA pasIditvA gehaM pahAya 
bhikkhUsu pabbaji.

	→
	良家者的孫子從持戒比丘聽了法、歡喜了而放棄家之後，於諸比丘中出家了。

	18. 
	BalavantA pabhuno guNavanto bhavantu.

	→
	希望有力傑出者們是有德的！

	19. 
	∂hanavantA balavantA kadAci karahaci (seldom) guNavantA bhavanti.

	→
	富有而有力者們很少是有德的。

	20. 
	˙imavantasmA Agato paJJavA isi sIlavatiyA mAtuyA uyyAne atithi ahosi.

	→
	來自喜馬拉雅山的有智賢人曾在持戒媽媽的庭園裡當客人。

	21. 
	∂ubbalaM (weak) sIlavatiM itthiM disvA anukampamAnA dhanavatI taM (her) 
posesi.

	→
	看到羸弱的持戒女人之後而同情的富女養了她。

	22. 
	˙imavati phalavantA taravo na chinditabbA honti.

	→
	在喜馬拉雅山上很多棵有果實的樹不應被砍。

	23. 
	∂hammassa viJJAtAro yasavantA bhavituM na ussahanti.

	→
	很多個法的知者不試圖成為有名的。

	24. 
	BandhumA balavA hoti, dhanavA bandhumA hoti.

	→
	有親屬者是有力的，富有者是有親屬的。

	25. 
	ßIlavatI rAjinI guNavatIhi itthIhi saddhiM sAlAyaM nisIditvA yasavatiyA kaJJAya 
kathaM suNi.

	→
	持戒的皇后與有德的很多個女人一起坐在講堂裡之後，聽了有名女孩的言論。

	26. 
	©uNavA puriso rukkhamhA ojavantAni phalAni ocinitvA vihAre vasantAnaM 

sIlavantAnaM bhikkhUnaM vibhaji.

	→
	有德的人從樹摘很多個富營養的水果之後，分配了給很多個住在寺院裡持戒的比丘們。

	27. 
	BalavatiyA rAjiniyA amaccA dhammena dIpe manusse pAlesuM.

	→
	有權利皇后的大臣們正當地保護了在島裡的人們。

	28. 
	YasavantInaM nArInaM dhItaro pi yasavantiyo bhavissanti.

	→
	很多有名女人的女兒們也將是有名的。

	29. 
	PaJJavantiyA  yuvatiyA puTTho dhanavA paJhaM vyAkAtuM asakkonto 
sabhAyaM nisIdi.

	→
	不能解答有智少女所問問題的富有者在會堂裡坐下了。

	30. 
	BhAnumA suriyo manussAnaM AlokaM deti.

	→
	有光輝的太陽給予人們光。


30.4.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	正住在喜馬拉雅山中的賢人們有時來到很多個城市。

	→
	˙imavati vasantA isayo kadAci nagare Agacchanti/ upasaGkamanti.

	2.  
	有念的比丘們為有智優婆塞們開示了法。

	→
	ßatimantA bhikkhavo paJJavantAnaM upAsakAnaM dhammaM desesuM/ desayiMsu.

	3.  
	幸運的人們有持戒的朋友們和親屬們。

	→
	PuJJavantAnaM manussAnaM guNavantA mittA ca bandhavo ca honti/ atthi/ bhavanti/ santi.

	4.  
	買很多個東西的富有商人們，從村莊去村莊。

	→
	∂hanavantA vANijA bhaNDAni vikkiNantA gAmA/gAmasmA gAmaM gachanti.

	5.  
	持戒女人曾是富有老師的太太。

	→
	ßIlavatI/ ©uNavatI vanitA/ taruNI dhanavantassa Acariyassa bhariyA ahosi.

	6.  
	有覺的比丘解答了有力傑出者所問的問題。

	→
	BuddhimA/ PaJJavA bhikkhu balavatA pabhunA puTThaM paJhaM vyAkari.

	7.  
	有很多個花環在有德女孩的手中。

	→
	©uNavatiyA yuvatiyA/ kaJJAya hatthe/ hatthasmiM mAlAyo bhavanti/ atthi.

	8.  
	很多富有者是有名的，很多有智者是有德的。

	→
	∂hanavanto yasavantA honti, viJJAtAro/ paJJavantA guNavantA honti.

	9.  
	你們不要迴避有德者們和有智者們！

	→
	µA tumhe guNavante ca paJJavante ca parivajjetha.

	10. 
	世尊（幸運者）住在有權利國王所統治的有名島上。

	→
	BhagavA balavatA bhUpatinA pAlite yasavati dIpe/ dIpasmiM vaharati.

	11.  
	如果有智比丘住在村莊的話，人們將成為有德的。

	→
	ßace paJJavA bhikkhu gAme vasati, manussA guNavantA bhavissanti.

	12. 
	希望良家的人們成為有德的和有智的！

	→
	KulavantA narA guNavantA ca paJJavantA/ viJJAtAro ca bhavantu/ hontu.

	13.  
	人們將跟隨富有者們和有力者們。

	→
	µanussA dhanavante ca balavante ca anugacchissanti.

	14. 
	有名國王打敗了有力而有親屬的敵人。

	→
	YasavA bhUpati balavantaM bandhumantaM ariM / sattuM parAjesi.

	15.  
	有眼睛的人們看到有光輝的太陽。

	→
	CakkhumantA manussA bhAnumantaM suriyaM passanti.
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